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Перелік документів
для ідентифікації юридичної особи нерезидента/ List of the  documents for identification for legal entity – non-resident
Депозитарна установа: АТ «Райффайзен Банк Аваль»
Місцезнаходження:          к. 210, вул. Пирогова 7Б, м. Київ, 01030, Україна
Веб-сторінка:                     http://aval.ua/personal/all_services/castodial_service/
Ідентифікація
 клієнта проводиться / Identification of a client take place: 


	Періодична / Periodic
	          Неперіодична / Aperiodic

	· 1 раз на рік / Once in a year
· 1 раз в два роки / Once in two years
(про періодичність Вас повідомить Ваш менеджер / your manager will inform you on periodic)

	Якщо відбулись зміни в / 

In case changes have occurred in:

· будь-яких реєстраційних чи установчих документах компанії / any registration or constituent documents, 

· призначенні нового розпорядника рахунком / appointment of the new account administrator, 

· особових даних розпорядника рахунком / personal data of the account administrator
· структурі власності компанії / ownership structure of a Company
разом з неперіодичною ідентифікацією проводиться процедура зміни реквізитів / along with aperiodic identification, details change procedure takes place

	Депонент надає / 

Deponent provides:

· Опитувальник поточною датою/ Questionarrie as of current date
· Лист про структуру власності/ Letter on the ownership structure
· Витяг з комерційного, банківського чи судового реєстру/ Extract from commercial, bank or court register
	Депонент надає /

Deponent provides:

· Опитувальник поточною датою / Questionarrie as of current date
· Лист про структуру власності / Letter on the ownership structure
· Документи згідно переліку для зміни реквізитів / Documents according to the list for account details change



	№
	Документ / Document
	Коментар / Comment
	Форма / Form

	Ідентифікація клієнта

	1
	Витяг з комерційного, банківського чи судового реєстру

або інший офіційний документ з наступними даними:

· Дата реєстрації;
· Юридична адреса;
· Учасники;
· Статутний капітал;

· Посадові особи та їх повноваження / 

Extract from trade, bank or court register, or  another official document which contains information about:

· Date of registration;

· Legal address;

· Members;

· Statutory capital;

· Authorized persons and their powers.
	Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача.

Документи повинні бути видані не раніше ніж два місяці до подачі в Банк. Якщо ні, то надається Certificate of Good Standing. / Apostille, translated into Ukrainian, notarization of translator’s signature.

Documents must be issued not earlier than two months before the submission to the Bank. In other case Certificate of Good Standing must be provided.
	

	2
	Опитувальник / KYC questionnaire
	Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки
) / Account administrator signature (seal)
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	3
	Лист щодо структури власності клієнта зі схематичним зображенням структури власності та інформація та/або документи, що підтверджують наявність структури власності, форма якого надається Депозитарною установою окремо /Letter on the ownership structure with schematic representation of the client's ownership structure and the information and / or documents confirming the ownership structure, the respective form is provided by Depositary Institution separately
	
	

	4
	FATCA форма 

W-9-BEN, W-8-IMY /

FATCA form

W-9-BEN, W-8-IMY
	В залежності від інформації, зазначеної в опитувальнику, депозитарна установа має право запитати у клієнта форму FATCA.

Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки) / 

According to the information, mentioned in the Questionarrie, custodian has right to ask FATCA form from client.

Account administrator signature (seal)
	

	УВАГА! Інформаційне повідомлення щодо розкриття інформації при ідентифікації /

ATTENTION! Letter on information disclosure during identification
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� Суб’єкт первинного фінансового моніторингу (депозитарна установа) має право витребувати, а клієнт, представник клієнта зобов’язані подати інформацію (офіційні документи), необхідну (необхідні) для ідентифікації, верифікації, вивчення клієнта, уточнення інформації про клієнта, а також для виконання таким суб’єктом первинного фінансового моніторингу інших вимог законодавства у сфері запобігання та протидії легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення. 


(п.7. ст.9, розділ I ЗУ «Про запобігання та протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення») /





Entities (depository institution) may request, and the client, the client representative must submit information (official documents) required (necessary) for identification, verification, studying of the customer, specification of the customer information, as well as for compliance for such entities other requirements of the law on prevention and counteraction to legalization (laundering) of proceeds from crime, terrorist financing and the financing of proliferation of weapons of mass destruction.


(Clause 7. Article 9, Section I Law «On Prevention of and Counteraction to the Legalization (Laundering) of the Proceeds from Crime, Financing Terrorism and Financing of Proliferation of Weapons of Mass Destruction»)  


             


� У разі відсутності у юридичної особи - нерезидента печатки, всі документи, які потребують засвідчення печаткою, підписуються в присутності працівника Депозитарної установи або засвідчується нотаріально / In the absence of a legal entity’- non-resident’s seal, all documents requiring certification by seal, are to be signed in the presence of an employee of the Depositary Institution or certified by a notary.





 

Тел. +38 044 498-79-30
Загальний e-mail: custody.retail@aval.ua                                    



Опитувальник клієнта юридичної особи – нерезидента/Questionnaire of a legal entity – non-resident

		ШАНОВНИЙ КЛІЄНТЕ/DEAR CUSTOMER!

АТ «Райффайзен Банк Аваль» як провідна фінансова установа приймає участь в імплементації національних та міжнародних стандартів ідентифікації клієнтів, зокрема вимог Положення про здійснення банками фінансового моніторингу, затвердженого Постановою Правління НБУ від 26.06.2015 р. №417 (зі змінами та доповненнями), та Закону США «Про податкові вимоги до іноземних рахунків» (Foreign Account Tax Compliance Act), Директиви (ЄС) 2015/849 Європейського парламенту та ради від 20 травня 2015 року про запобігання використанню фінансової системи для відмивання грошей та фінансування тероризму, що вносить зміни до Регламенту (ЄС) № 648/2012 Європейського Парламенту та Ради і припиняє дію Директиви 2005/60/ЄС Європейського Парламенту та Ради і Директиви Комісії 2006/70/ЄС/As a leading financial institution, Raiffeisen Bank Aval JSC takes part in the implementation of national and international customer identification standards, in particular, the requirements of the Regulation on financial monitoring by banks, as approved by the Resolution of the National Bank of Ukraine No.  417 dated 26.06.2015 (as amended), and the US Foreign Account Tax Compliance Act, Directive (EU) of the European Parliament and Council 2015/849 of May 20, 2015 On counteraction to the use of the financial system for money laundering and financing of terrorism, which amends the Regulation (EU) of the European Parliament and Council No. 648/2012 and terminates the Directive of the European Parliament and Council 2005/60/EU and Directive of the Commission 2006/70/EU.

Для встановлення (або продовження) ділових відносин, просимо Вас відповісти на питання цього Опитувальника та виконати зазначені у ньому дії/With a view to establish (or continue) business relationships, you are kindly requested to answer the questions of this questionnaire and accomplish the actions specified herein:









		І. Загальна інформація про клієнта/General information regarding the customer



		1.

		Повне та скорочене найменування (у разі наявності)/Full and abbreviated name (if any)



		

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________



		2.

		Організаційно-правова форма/Form of incorporation

		



		3.

		Форма власності/Form of ownership

		



		4.

		Реквізити свідоцтва про реєстрацію або витягу з банківського, торговельного чи судового реєстру/Details of the registration certificate or extract from the bank, trade or court register





		номер реєстрації/ registration number ___________________________________________________________

дата реєстрації/registration date ___________________________________________________________

орган реєстрації (за наявності)/registration authority (if any) ______________________________________________________



		5.

		Держава реєстрації юридичної особи-нерезидента/Country of registration of the legal entity – non-resident



		Перелік держав (надалі – Перелік)/List of countries (hereinafter – List):

☐Андорра/Andorra; 

☐ Ангілья/Anguilla;

☐ Антигуа і Барбуда/Antigua and Barbuda;

☐ Аруба/Aruba;

☐ Багамські Острови/Bahama Islands;

☐ Барбадос/Barbados;

☐ Беліз/Belize;

☐ Бермудські острови/Bermuda Islands;

☐ Британські Віргінські Острови/British Virgin Islands;

☐ Вануату/Vanuatu;

☐ Віргінські Острови Сполучених Штатів Америки/United States Virgin Islands;

☐ Гібралтар; заморська територія Великобританії/Gibraltar, United Kingdom Overseas Territories;

☐ Гернсі; заморська територія Великобританії/Guernsey, United Kingdom Overseas Territories;

☐ Джерсі; коронне володіння Великобританії/Jersey, Crown Dependency of the United Kingdom;

☐ Домініка/Dominica ;

☐ Кайманові Острови/Cayman Islands;

☐ Острови Кука/Cook Islands;

☐ Коста-Рика/Costa Rica;

☐ Кіпр/Cyprus;

☐ Лабуан/Labuan;

☐ Ліберія/Liberia;

☐ Ліван/Lebanon;

☐ Ліхтенштейн/Liechtenstein;

☐ Макао, особливий адміністративний район Китайської Народної Республіки/Macau, Special Administrative Region of the People's Republic of China;

☐ Маврикій/Mauritius;

☐ Мальдіви/the Maldives;

☐ Маршаллові Острови/Marshall Islands;

☐ Монако/Monaco;

☐ Монтсеррат, заморська територія Великобританії/Montserrat, United Kingdom Overseas Territories;

☐ Науру/Nauru;

☐ Нідерландські Антильські острови, Королівство Нідерландів: Аруба, Кюрасао, Бонайре, Саба, Сінт-Естатіус, Сінт Мартен (Сен-Мартен)/the Netherlands Antilles, Kingdom of the Netherlands: Aruba, Curacao, Bonaire, Saba, Sint Eustatius; Sint Maarten (Saint Martin);

☐ Ніуе/Niue;

☐ Нова Зеландія/New Zealand;

☐ Острів Мен/Isle of Man;

☐ Острів Олдерні/Alderney;

☐ Республіка Палау/Palau;

☐ Панама/Panama;

☐ Самоа/Samoa;

☐ Сейшельські Острови/Seychelles;

☐ Сент-Кіттс і Невіс/Federation of Saint Kitts and Nevis;

☐ Сент-Вінсент і Гренадини/Saint Vincent and the Grenadines;

☐ Сент-Люсія; Співдружність Домініки/Saint Lucia; Commonwealth of Dominica;

☐ Теркс і Кайкос/Turks and Caicos Islands;

☐ Філіппіни/the Philippines;

☐ Пуерто-Ріко/Puerto Rico.



		

		

		☐ США/USA



		

		

		☐ Інша держава/Other country



		

		Якщо Юридична особа-нерезидент зареєстрована в державі з Переліку, необхідно зазначити причини реєстрації в цій державі/If the legal entity – non-resident is registered in the country from the List, it is necessary to specify the reasons for such registration



Причинами реєстрації юридичної особи в державі з Переліку можуть бути: мінімізація оподаткування; можливість продажу юридичної особи (резидента) через використання офшорної структури; можливість залучення іноземного фінансування; нижчі витрати, пов’язані з реєстрацією, ліцензуванням, управлінням, підтримкою бізнесу; політичні переслідування, експропріація, конфіскація, неправомірне втручання в бізнес/The reasons for the registration of the legal entity in the country from the List may be as follows: taxation minimization; possibility to sell the legal entity – non-resident (resident) through an off-shore entity; possibility to raise foreign financing; low costs of registration, business support; political repression, deprivation, confiscation, unauthorized intervention into business.

		☐ політичні/political

☐ економічні/economic

☐ податкові/tax



☐ інші/other:

___________________________________________________________

___________________________________________________________



Увага/Important! Податкові причини необхідно підтвердити висновком незалежного аудитора (експерта)/It is necessary to confirm the tax reasons by the opinion of the independent auditor (expert)



		6.

		Адреса реєстрації/Registered address

		___________________________________________________________

___________________________________________________________





		7.

		Держава місцезнаходження виконавчого органу/Country of the executive body

		☐ Держава з Переліку згідно п.5 цього Опитувальника/Country from the List according to clause 5 hereof: ________________

		 ☐ США/USA

		☐ Інша держава/Other country:

_____________



		

		Адреса місцезнаходження виконавчого органу/Address of the executive body

		_____________________________________________________________________________________________________________________



		8.

		Податковим резидентом якої держави є клієнт/Country of tax residence of the legal entity?

Податковий резидент – статус, якого набуває клієнт у разі взяття на облік в податковому органі певної держави або якщо в силу законодавства певної держави клієнт зобов’язаний сплачувати податки у відповідній державі/Tax resident means the status, which the customer acquires in case of the registration with the tax authorities of the respective country, or if the customer has to pay taxes in the respective country by virtue of the legal framework of the respective country.

		☐ Держава з Переліку згідно п.5 цього Опитувальника/ Country from the List according to clause 5 hereof: ________________

		 ☐ США/USA

		☐ Інша держава/Other country: _____________



		9.

		Рахунки клієнта, що відкриті в інших банках (найменування банку, код банку, номер рахунку)/Customer’s accounts opened with other banks (name of the bank, bank code, account number)



		

________________________________________________________________________________________

 (назва банку/ код Банку/name and code of the bank) (№ рахунку/account No.)

________________________________________________________________________________________

 (назва банку/ код Банку/name and code of the bank) (№ рахунку/account No.)

________________________________________________________________________________________

 (назва банку/ код Банку/name and code of the bank) (№ рахунку/account No.)

☐ Відсутні/Absent



		ІІ. Відомості про структуру власності, органи управління та представників клієнта/Information on the ownership structure, management bodies and representatives of the customer



		10.

		Відомості (ідентифікаційні дані) про структуру власності клієнта (пряме володіння), із зазначенням частки/Information (identification data) on the ownership structure of the customer (direct ownership) with specification of the share











Структура власності – документально підтверджена система взаємовідносин юридичних та фізичних осіб, що дає змогу встановити всіх наявних кінцевих бенефіціарних власників (контролерів), у тому числі відносини контролю між ними щодо цієї юридичної особи, або відсутність кінцевих бенефіціарних власників (контролерів)/Ownership structure means documented system of interrelationships between legal entities and private individuals, enabling to identify all ultimate beneficiaries (controllers), including control relationships between them with regard to this legal entity, or absence of ultimate beneficiaries (controllers).

		Фізичні особи-учасники/Private individuals-participants:

1. Прізвище, ім’я, по батькові (за наявності)/Surname, name, patronymic (if any) ___________________________________________________________

Дата народження/Date of birth ___________________________________________________________

Реєстраційний номер (ІПН) (за наявності)/Registration number (tax ID) (if any) ________________________

Паспорт: серія та номер, Орган який видав, дата видачі паспорта/Passport: series and number, issuer, date of issue

______________________________________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________

Місце Реєстрації / Проживання/Place of registration/residence ___________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________________________

Частка у статутному капіталі (%)/Share in the authorized capital (%) ____________________________________



2. Прізвище, ім’я, по батькові (за наявності)/Surname, name, patronymic (if any) ______________________________________________________________________________________________________________________

Дата народження/Date of birth ________________________________________________ 

Реєстраційний номер (ІПН) (за наявності)/Registration number (tax ID) (if any) ___________________________ 

Паспорт: серія та номер, Орган який видав, дата видачі паспорта/Passport: series and number, issuer, date of issue

______________________________________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________

Місце Реєстрації / Проживання/Place of registration/residence ___________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________________________

Частка у статутному капіталі (%)/Share in the authorized capital (%) ____________________________________



Юридичні особи-учасники/Legal entities-participants:

1. Найменування/Name __________________________________________________________

Реквізити свідоцтва про реєстрацію або витягу з банківського/торговельного реєстру/Details of the registration certificate or extract from the bank/trade register ___________________________________________________________

___________________________________________________________

Частка у статутному капіталі (%)/Share in the authorized capital (%) __________________________________

2. Найменування/Name ___________________________________________________________

Реквізити свідоцтва про реєстрацію або витягу з банківського/торговельного реєстру/Details of the registration certificate or extract from the bank/trade register ___________________________________________________________

___________________________________________________________

Частка у статутному капіталі (%)/Share in the authorized capital (%) ________________________________________________





		

		Чи є з-поміж власників клієнта податкові резиденти США, юридичні особи з місцезнаходженням у США, фізичні особи-громадяни США та/або які мають місце проживання у США (Green Card тощо)/Are there US tax residents, legal entities domiciled in the US, US nationals and/or individuals permanently residing in the US (holding a Green Card etc.) among the owners?

		☐ Ні/No

		☐ Так/Yes



		

		Чи наявні в структурі власності клієнта  фізичні особи або юридичні особи, зареєстровані в країнах з Переліку, окрім осіб, зазначених в попередньому пункті/Are there private individuals or legal entities registered in the countries from the List in the ownership structure of the customer, except for the individuals specified in the previous clause

		☐ Ні/No

☐ Так Якщо «так», зазначте державу/Yes (If “Yes”, please specify the country)

___________________________________________________________



		

		Якщо до структури власності клієнта входять юридичні особи, зареєстровані в державі (державах) з Переліку, наведеному у п.5 цього Опитувальника, необхідно вказати причину реєстрації юридичної особи у цій державі/If there are legal entities registered with the country(ies) from the List specified in clause 5 hereof in the ownership structure of the customer, it is necessary to specify the reason for the registration of the legal entity in this country.



Причинами реєстрації юридичної особи в державі з Переліку можуть бути: мінімізація оподаткування; можливість продажу юридичної особи (резидента) через використання офшорної структури; можливість залучення іноземного фінансування; нижчі витрати, пов’язані з реєстрацією, ліцензуванням, управлінням, підтримкою бізнесу; політичні переслідування, експропріація, конфіскація, неправомірне втручання в бізнес/The reason for the registration of the legal entity in the country from the List may be as follows: taxation minimization; possibility to sell the legal entity (resident) through an off-shore structure; possibility to raise foreign financing; low costs of the registration, licensing, management, business support; political repression, deprivation, confiscation, unauthorized intervention into business.

		





(найменування юридичної особи/name of the legal entity)

☐ політичні/political

☐ економічні/economic

☐ податкові/tax

☐ інші/others:

___________________________________________________________

___________________________________________________________



Увага/Important! Податкові причини необхідно підтвердити висновком незалежного аудитора (експерта)/It is necessary to confirm the tax reasons by the opinion of the independent auditor (expert)





		

11.

		Чи наявні особи, уповноважені представляти інтереси власників (акціонерів, учасників тощо) клієнта/Are there any individuals authorized to represent the interests of owners (shareholders, participants etc.) of the customer?















		☐ Ні/No

☐ Так. Якщо «так», зазначте/Yes (If “Yes”, please specify):

Прізвище, ім’я та по-батькові (за наявності)/Surname, name and patronymic (if any) __________________________ 





		

		

		Чи є з-поміж уповноважених осіб власників громадяни США, податкові резиденти США або особи, які мають місце проживання у США (Green Card тощо)/Are there US nationals, US tax residents or individuals permanently residing in the US (holding a Green Card etc.) among the authorized persons of owners?

		☐ Ні/No

		☐ Так/Yes



		12.

		Дані про фізичних осіб, які є Кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами) клієнта/Data on the private individuals who are Ultimate beneficiaries (controllers) of the customer



Кінцевий бенефіціарний власник (контролер) – фізична особа, яка незалежно від формального володіння має можливість здійснювати вирішальний вплив на управління або господарську діяльність юридичної особи безпосередньо або через інших осіб, що здійснюється, зокрема, шляхом реалізації права володіння або користування всіма активами чи їх значною часткою, права вирішального впливу на формування складу, результати голосування, а також вчинення правочинів, які надають можливість визначати умови господарської діяльності, давати обов'язкові до виконання вказівки або виконувати функції органу управління, або яка має можливість здійснювати вплив шляхом прямого або опосередкованого (через іншу фізичну чи юридичну особу) володіння однією особою самостійно або спільно з пов'язаними фізичними та/або юридичними особами часткою в юридичній особі у розмірі 25 чи більше відсотків статутного капіталу або прав голосу в юридичній особі/Ultimate beneficiary (controller) means a private individual who may have decisive influence on management or business activities of a legal entity, irrespective of formal ownership, directly or via other persons, which is done, in particular, through exercising right of ownership or use of all Assets or a considerable part thereof, the right to have decisive influence on the composition, voting results, as well as transactions enabling to determine the conditions of business activities, make binding orders or exercise the functions of a management body, which may have influence through direct or indirect (via another individual or legal entity) ownership by one person independently or jointly with related individuals and/or legal entities of an equity stake in the legal entity at 25 or more percent of authorized capital or voting rights in a legal entity.



При цьому кінцевим бенефіціарним власником (контролером) не може бути особа, яка має формальне право на 25 чи більше відсотків статутного капіталу або прав голосу в юридичній особі, але є агентом, номінальним утримувачем (номінальним власником) або є тільки посередником щодо такого права/A person having formal right to 25 or more percent of authorized capital or voting rights in a legal entity, but is an agent, nominal holder (nominal owner), or who is just an intermediary with respect to such right, cannot be an ultimate beneficiary (controller).



		☐ Ні/No

☐ Так/Yes – 

1. Прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) фізичної особи – кінцевого бенефіціарного власника/Surname, name, patronymic(if any) of the private individual – ultimate beneficiary:

______________________________________________________________________________________________________________________

Дата народження/Date of birth ________________________________________________

Реєстраційний номер (ІПН) (за наявності)/Registration number (tax ID) (if any) ____________________________

Паспорт (серія та номер, орган, який видав, дата видачі паспорта)/Passport (series, issuer, date of issue) ______________________________________________________________________________________________________________________________________

Місце реєстрації/проживання/Place of registration/residence ___________________________________________________________________

Частка володіння у статутному капіталі (%)/Share in the authorized capital (%) ________________

2. Прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) фізичної особи – кінцевого бенефіціарного власника/Surname, name, patronymic(if any) of the private individual – ultimate beneficiary:

______________________________________________________________________________________________________________________

Дата народження/Date of birth ________________________________________________

Реєстраційний номер (ІПН) (за наявності)/Registration number (tax ID) (if any) ____________________________

Паспорт (серія та номер, орган, який видав, дата видачі паспорта)/Passport (series, issuer, date of issue) ______________________________________________________________________________________________________________________________________

Місце реєстрації/проживання/Place of registration/residence ___________________________________________________________________

Частка володіння у статутному капіталі (%)/Share in the authorized capital (%) ________________



		

		

		Чи є кінцевий бенефіціарний власник громадянином США або податковим резидентом США/Is the ultimate beneficiary a US national or US tax resident?



		☐ Ні/No

		☐ Так/Yes



		

		

		Чи має бенефіціарний власник місце проживання у США (Green Card тощо)/permanently reside in the US (holds a Green Card etc.)?

		☐ Ні/No

		☐ Так/Yes



		13.

		Ідентифікаційні дані осіб, які мають право розпоряджатися рахунками та/або майном (інформація про яких унесена до картки із зразками підписів і відбитка печатки (за наявності)/ представника клієнта, які мають право розпоряджатися рахунками/ довірених осіб [інформація про яких унесена до картки зі зразками підписів і відбитка печатки (за наявності)] та/або майном клієнта/Identification data of persons authorized to operate accounts and/or property (information regarding which is contained in the signature and seal (if any) card)/representative of the customer authorized to operate accounts/proxies [information regarding which is contained in the signature and seal (if any) card]

		Прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) фізичної особи/Surname, name, patronymic (if any): ______________________________________________________________________________________________________________________

Дата народження/Date of birth ________________________________________________

Реєстраційний номер (ІПН) (за наявності)/Registration number (tax ID) ___________________________

Паспорт (серія та номер, орган, який видав, дата видачі паспорта/Passport (series, issuer, date of issue) _________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Місце реєстрації/проживання/Place of registration/residence ___________________________________________________________________



		

		

		Чи є з-поміж уповноважених осіб громадяни США, податкові резиденти США або особи, які мають місце проживання у США (Green Card тощо)/Are there any US nationals, US tax residents or individuals permanently residing in the US (holding a Green Card etc.) among the authorized persons?

		☐ Ні/No

		☐ Так/Yes



		14.

		Прізвище, ім`я, по батькові (за наявності) керівника або особи, на яку покладено функції з керівництва та управління господарською діяльністю/Surname, name, patronymic (if any) of the chief executive or person entrusted to perform management functions and business activities

		__________________________________________________________

___________________________________________________________



		

		

		Чи є керівник громадянином США або податковим резидентом США/Is the chief executive officer a US national or US tax resident?

Чи має представник місце проживання у США (Green Card тощо)/Does the representative reside in the US (hold a Green Card etc.)?

		☐ Ні/No

		☐ Так/Yes



		15.

		Відомості про виконавчий орган клієнта* та усіх інших представників клієнта, що мають право діяти від імені клієнта у відносинах з АТ «Райффайзен Банк Аваль» на підставі відповідної довіреності (у разі наявності)/Data on the executive body of the customer* and all other representatives of the customer having the right to act on behalf of the customer in relations with Raiffeisen Bank Aval JSC on the basis of the respective power of attorney (if any)









*Відомості зазначаються про усіх членів, що входять до Виконавчого органу згідно статутних документів/Data shall be specified regarding all members of the Executive body pursuant to the statutory documents

		Виконавчий орган/Executive body



		

		

		Назва виконавчого органу/Name of the executive body ___________________________________

Посада/Position ____________________________________________________

Прізвище, ім’я, по-батькові (за наявності)/Surname, name, patronymic (if any)

___________________________________________________________

Громадянство/Nationality ______________________________________________

Дата народження/Date of birth ____________________________________________

Місце проживання/Place of residence ____________________________________________





		

		

		Інші Представники клієнта, що мають право діяти від імені клієнта у відносинах з АТ «Райффайзен Банк Аваль» на підставі довіреності/Other Representatives of the customer having the right to act on behalf of the customer in relations with Raiffeisen Bank Aval JSC on the basis of the power of attorney





		

		

		Прізвище, ім’я, по-батькові (за наявності)/Surname, name, patronymic (if any)

___________________________

Громадянство/Nationality ______________________________________________

Дата народження/Date of birth ____________________________________________

Місце проживання/Place of residence ____________________________________________

Повноваження та реквізити довіреності (дата видачі, термін дії)/Powers and details of the power of attorney (date of issue, effective period)

______________________________________________________________________________________________________________________



		16.

		Чи є клієнт  членом/Is the customer a member of: 

Материнської компанії, Корпорації,  Холдингової групи, Промислово-фінансової групи або іншого об’єднання/Parent company, Corporation, Holding group, Industrial and financial group or other association?

		☐ Ні/No



☐ Так. Якщо «так», зазначте/Yes (If “Yes”, please specify):



Найменування/Name ______________________________________________





		

		Чи наявні у  клієнта відокремлені підрозділи, дочірні підприємства/Does the customer have stand-alone units, subsidiaries?

		☐ Ні/No



☐ Так. Якщо «так», зазначте/Yes (If “Yes”, please specify):

Найменування/Name __________________________________________________________



		ІІІ. Контактні дані клієнта/Contact details of the customer



		17.

		Поштова адреса (адреса для листування)/Postal address (correspondence address)

		☐ Україна/

Ukraine

		☐ США/USA

		☐ Інша держава/Other country: _______________



		

		

		___________________________________________________________



		18.

		Номери контактних телефонів/факс/Contact phone numbers/fax:





		



		

		

		Код/dial code _____________ номер/number ___________________________________________________________

Код/dial code _____________ номер/number __________________________________________________________

Код/dial code _____________ номер/number __________________________________________________________



		19.

		Адреса електронної пошти/E-mail address

		



		IV. Відомості про діяльність клієнта/Activity data



		20.

		Мета та цілі встановлення ділових відносин з Банком/Purpose and goals of business relations with the Bank





		☐ операції з поточним рахунком / current account transactions,

☐ операції з платіжними картками / debit card transactions ,

☐ кредитні операції / credit operations,

☐ депозитні операції / deposit operations,

☐ оренда індивідуального сейфа / lease of personal vault,

☐ валютно-обмінні операції / currency exchange transactions,

☐ інші послуги /other:_____________________________________



		21.

		Вид (види) господарської (економічної) діяльності/Type(s) of business (economic) activities

		

___________________________________________________________

 (вид діяльності/type of activities)

___________________________________________________________

 (вид діяльності/type of activities)

___________________________________________________________

 (вид діяльності/type of activities)



		22.

		Зміст діяльності/Content of activities

		___________________________________________________________

(основний вид діяльності/main type of activities)



		23.

		Наявність ліцензій на окремі види діяльності/Availability of licenses for certain types of activities

		☐ Ні/No

☐ Так. Якщо «так»,  вкажіть вид діяльності, серію та номер ліцензії, ким та коли видана ліцензія, строк дії ліцензії/Yes (If “Yes”, please specify the type of activities, series and number of license, issuer and date of issue, effective period:_______________________________________________________________________________________________________________



		24.

		Чи була юридична особа прибутковою за попередній рік? (не заповнюється для новостворених юридичних осіб)/Did the legal entity have profit in the previous year? (not to be filled for newly established legal entities)

		☐ Ні/No                                                                           ☐ Так/Yes



		25.

		Чистий дохід від реалізації продукції (товарів, робіт, послуг) за попередній звітний рік (для працюючих суб’єктів господарювання) та заплановий дохід за рік (для новостворених суб’єктів господарювання)/Net income from the sales of products (goods, works, services) for the previous reporting year (for working private individuals) and expected income for the year (for newly established private individuals)



Новостворені підприємства – платники податків, які зареєстровані протягом звітного (податкового) року/Newly established enterprises means tax payers, which were registered within the reporting (tax) year.

		☐ < 30,0 млн.грн. / < UAH 30.0 mio

☐ 30,0-80,0 млн.грн. /  UAH 30.0 -80.0 mio

☐ 80,0- 500,0 млн.грн. / UAH 80.0 -500.0 mio

☐ >500 млн.грн. / > UAH 500.0 mio











		26.

		Чи є юридична особа неприбутковою, в т.ч. благодійною організацією/Is the legal entity a non-profit organization, including a charitable organization?

		☐ Ні/No

☐ Так/Yes



		V. Інші відомості про клієнта/Other data on the customer



		27.

		Кількість штатних працівників/Headcount

		



		28.

		Розмір статутного капіталу/Amount of the authorized capital

		



		29.

		Джерела надходження коштів та інших цінностей на рахунки клієнта (у т.ч. тих, які очікує клієнт, що раніше не обслуговувався); для рахунків у цінних паперах – джерела придбання/Sources of receipt of funds and other valuables on accounts of the customer (including funds expected by the customer, who has not been serviced); for securities accounts – purchase sources

		☐ Дохід від реалізації (торгова виручка)/Sales proceeds;

☐ Надходження від господарської діяльності/Funds from business activities;

☐ Кредити, позики, фінансова допомога/Loans, financial aid;

☐ Внески засновників/учасників/Contributions of founders/members;

☐ Продаж цінних паперів/Sales of securities

☐ інвестиції/Investments;

☐ надходження від зовнішньо-економічної діяльності/Funds from foreign economic activities;

☐ депозитні кошти/Deposit funds;



☐ Інше/Other – _____________________________________________________

(зазначте інше джерело/specify other source)



		30.

		Чи надавала юридична особа Банку/планує надавати Банку на регулярній основі доручення на переказ коштів на рахунок, відкритий у США/Has the legal entity instructed/ Is the legal entity going to instruct the Bank to transfer funds to an account opened in the USA on a regular basis?

		☐ Ні/No

		☐ Так/Yes



		31.

		Чи належить юридична особа до/Is the legal entity one of the following:

		☐ небанківських фінансових установ, які надають фінансові послуги щодо переказу коштів на підставі відповідних ліцензій з переказу коштів/non-banking financial institution providing financial services regarding money transfer on the basis of the respective licenses for money transfer;

☐ надає послуги з обміну валют та/або переказу грошових коштів/institution providing financial services regarding foreign currency exchange and/or money transfer;

☐ недержавних громадських організацій – нерезидентів/non-governmental public organizations – non-residents;

☐ компаній, які здійснюють операції з нерухомістю (включаючи агентів)/companies performing real estate transactions (including agents);

☐ фінансових установ, які мають дозвіл/ліцензію на здійснення діяльності із залучення коштів установників управління майном для фінансування об’єктів будівництва та/або здійснення операцій з нерухомістю/financial institutions having permit/license for raising funds for the purpose of financing of construction objects and/or real estate operations;

☐ компаній, які здійснюють діяльність з купівлі-продажу ювелірних або побутових виробів з дорогоцінних металів, та/або дорогоцінного каміння (крім ломбардів)/companies performing activities related to purchase and sale of jewelries or household items made of precious metals and/or precious stones (except for pawn shops);

☐ компаній, які є професійними учасниками фондового ринку (ринку цінних паперів)/companies that are professional participants of the stock market (securities market);

☐ трастів; фондів довірчого управління/trusts; trust funds;

☐ ломбардів/pawn shops;

☐ кредитних спілок/credit unions;

☐ компаній з управління активами/asset management companies;

☐ політичних партій/political parties;

☐ суб’єктів господарювання , що проводять лотереї та азартні ігри, в т.ч. казино, електронне (віртуальне) казино/business entities dealing with lotteries and gambles, including casino, electronic (virtual) casino;

☐ суб’єктів господарювання, діяльність якого пов’язана з виробництвом або реалізацією зброї/business entities related to production and purchase of weapons;

☐ постачальників платіжних послуг/послуг, пов’язаних з грошовими коштами/suppliers of payment service/services related to cash funds;



☐ не належить до жодного з вище вказаних пунктів/The legal entity is none of the above.



		32.

		Чи отримував клієнт грошові кошти, інші активи від Публічних осіб, вказаних в Розділі VI цього Опитувальника/Does the customer receive cash funds, other assets from PEPs specified in section VI hereof?

		☐ Ні/No

☐ Так. Якщо «так», зазначте/Yes. If “Yes”, please specify:

Прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) Публічної особи/Surname, name, patronymic (if any) of PEP ______________________________________________ 

Розмір та строк для повернення фінансування/Amount and period for the return of the financing ________________________

Підстави/Reasons ________________________________________________________ 

                             реквізити договору/угоди/протоколу/details of the agreement/minutes

Увага/Important! Під час уточнення інформації про клієнта зазначаються лише діючі зобов’язання та/або фактичне фінансування, отримане юридичною особою за минулий звітний період/When clarifying the information on the customer, only the effective obligations and/or actual financing received by the legal entity for the previous reporting year shall be specified



		33.

		Чи здійснювались клієнтом виплати/повернення фінансування або передачу активів Публічним особам, вказаним в Розділі VI цього Опитувальника (окрім дивідендів)/Does the customer make payments/return financing or transfer assets to PEPs specified in Section VI hereof?

		☐ Ні/No

☐ Так. Якщо «так», зазначте/Yes. If “Yes”, please specify:

Прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) Публічної особи/Surname, name, patronymic (if any) of PEP ___________________________________________________________

Розмір/Amount _________________________________________________________ 

Підстави такої виплати/Reasons for such payment ___________________________________________________________

реквізити договору/угоди/протоколу/details of the agreement/minutes





		VI. Інформація про належність фізичних осіб до Публічних осіб, до осіб близьких або пов’язаних з публічними особами/Information on whether the legal entities are PEPs, related persons or connected persons of PEPs*



		34.

		Чи належать до публічних осіб, осіб близьких або пов’язаних з публічними особами/Are the following persons PEPs, related persons or connected persons of PEPs*:

- особи, які мають право розпоряджатися рахунками та або майном (інформація про яких унесена до картки із зразками підписів і відбитка печатки (за наявності)/ представники клієнта/persons authorized to operate accounts and/or property (information regarding which is contained in the signature and seal (if any) card)/representatives of the customer;



- керівник або особа, на яку покладено функції з керівництва та управління господарською діяльністю/chief executive or person entrusted to perform management functions and business activities;

- фізичні особи, які є кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами) юридичної особи-нерезидента/private individuals who are ultimate beneficiaries (controllers) of the legal entity – non-resident



Із визначенням терміну «Публічні особи», «Близькі особи Публічних осіб» та «Пов’язані особм Публічних осіб» Клієнт може ознайомитись на дошках об’яв у відділеннях Банку або на сайті Банку в мережі Інтернет: http://www.aval.ua / The customer may become familiar with the definition of “PEP” and “connected persons of PEPs” on the bulletin board at the Bank’s branches or on the Bank’s website: http://www.aval.ua:

		☐ Ні/No



☐ Так. Якщо «так», зазначте/Yes. If “Yes”, please specify:

1.	ПІБ особи, що є Публічною/ Близькою або Пов’язаною з Публічною особою/Full name of the person who is PEP/related person or connected person of PEP ___________________________________________________________

2.	ПІБ Публічної особи/ Посаду Публічної/ ступінь родинного зв’язку особи Близької до Публічної особи або характер відносин Пов’язаної особи з Публічною особою/Full name of PEP/position of PEP/family ties of related person of PEP or type of relations of connected person with PEP ______________________________________________________________________________________________________________________

3. Інформацію про підтвердження джерела походження коштів та реальні фінансові можливості Публічної особи/Information confirming sources of funds and capabilities of PEP:

3.1. задекларований дохід (відповідно до декларації) на суму/declared income (pursuant to the declaration) for the amount of _________________________________________________________

(або декларація додається до опитувальника, або зазначається розмір доходів та перелік активів/or the declaration is attached to the questionnaire, or the amount of income and the list of assets are provided))

3.2. отриманий дохід (відповідно до інших офіційних документів)/received income (pursuant to other official documents) ___________________________________________________________



		VІІ. Додаткові відомості щодо фінансових операцій нового клієнта-юридичної особи-нерезидента/Additional data on the financial operations of the new customer – legal entity – non-resident

(даний Розділ заповнюється лише юридичними особами, що вперше звертаються до Банку з метою встановлення ділових відносин/this Section shall be filled in only by the legal entities applying to the Bank for the first time with a view to establish business relations)



		35.

		Очікувані надходження на рахунок (рахунки) нового клієнта протягом перших 12 місяців з дня встановлення ділових відносин з Банком/Expected funds to the account(s) of the new customer within the first 12 months from the date of starting business relations with the Bank

		Вид платежів/Type of payments

___________________________________________________________

Валюта/Currency

___________________________________________________________

Обсяг (сума коштів)/Amount

___________________________________________________________

Країна, з якої очікуються надходження/Country, from which funds are expected to be received





		36.

		Основні контрагенти/бізнес-партнери клієнта (за наявності) по операціям, що будуть здійснюватись через рахунок (рахунки) нового клієнта, відкритий в Банку/Main counterparties/business partners of the customer (if any) regarding operations to be performed through the account(s) of the new customer opened with the Bank



		Найменування трьох основних контрагентів/Names of three main counterparties

		Зареєстрована адреса місцезнаходження контрагентів/Registered address of the counterparties

		Країна місцезнаходження контрагента/Country of the counterparty



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		37.

		Чи планує клієнт здійснювати готівкові операції через рахунок (-ки), відкриті в Банку/Is the customer going to perform cash operations through the account(s) opened with the Bank?

		☐ Ні/No             ☐ Так. Якщо «так», зазначте/Yes. If “Yes”, please specify:

Сума готівкових операцій/Amount of cash operations: _________________________________________________



Періодичність проведення/Frequency: ________________________________________________

Валюта операцій/Currency :______________________________



		Шановний клієнте/Dear customer!

Якщо Ви визначили свою приналежність до США та поставили відмітки у виділених жовтим кольором полях цього опитувальника, будь-ласка, заповніть відповідну форму, надану Вам працівником Банку/f you are a US national and put a mark in the yellow box hereof, please fill in the respective form provided by the Bank’s employee:



		

У випадку будь-яких змін до відомостей, наданих мною __________________________ (ПІБ/посада представника клієнта)__________ до Банку у цьому Опитувальнику, зобов’язуюсь повідомити Банк про відповідні зміни та заповнити оновлений Опитувальник з урахуванням змін впродовж 3 (трьох) робочих днів з дати настання відповідних змін/In the event of any changes to the information provided by me, _____________________ (full name/position of the customer’s representative), to the Bank in this Questionnaire I shall inform the Bank of the respective changes and update the Questionnaire considering the changes within 3 (three) working days of the occurrence of the respective changes





		«___» _____________ 201__ р.

(дата/date)

		 ______________________

     (підпис/signature)

		 _________________________________

 (П.І.Б. уповноваженої особи клієнта/full name of the customer’s authorized person)







М.П. (у разі її використання)/seal (if applicable)
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Голові Правління

АТ «Райффайзен Банк Аваль»/

Attn: Chairman of the Board of Raiffeisen Bank Aval JSC





Лист про структуру власності клієнта-юридичної особи (резидента/нерезидента)/Letter on the ownership structure of the customer – legal entity (resident/non-resident)



______________________________________________________________________________________________

(найменування юридичної особи – клієнта (резидента/нерезидента)/name of the customer – legal entity (resident/non-resident))

№_________ ________________ від/of __________ року



РОЗДІЛ І. Структура власності клієнта-юридичної особи (резидента/нерезидента)/SECTION I. Ownership structure of the customer – legal entity

_______________________________________________________________________________________________,

                     (найменування клієнта  юридичної особи/name of the customer – legal entity)

в особі/represented by ____________________________________________________________, який/яка діє на підставі/acting on the basis of ____________________________ повідомляє, що станом на ___________ 201___р. власниками _____________________________________________________________ є/hereby notifies that as __________ 201_ the owners of ____________are (в залежності від типу особи обирається варіант для заповнення/depending of the type of the person, please select the option to be filled in):

         (найменування клієнта-юридичної особи/name of the customer – legal entity)



Перший рівень власників/First ownership level:

		Фізичні особи/Private individuals



		ПІБ/Full name

		Частка володіння (від 10% до 100%)/Share (from 10% to 100%)

		Громадянство/Nationality

		Дата народження/Date of birth

		Паспортні дані (серія, номер, ким, коли і де виданий)/Passport details (series, number, issuer, date of issue)

		Місце проживання/Place of residence

		Ідентифікаційний номер (за наявності)/Tax ID (if any)



		1.

		

		

		

		

		

		



		2.

		

		

		

		

		

		



		3…

		

		

		

		

		

		





та/або/and/or

		Юридичні особи/Legal entities



		Найменування юридичної особи/Name of the legal entity

		Частка володіння (від 10% до 100 %)/Share (from 10% to 100%)

		Дата реєстрації

/Date of registration

		Чи зареєстрована юридична особа в державі з Переліку/Is the legal entity registered with the country from the List*

		Країна реєстрації/

Country of registration

		Країна та адреса місцезнаходження виконавчого органу/Country and registered address of the executive body

		Код ЄДРПОУ (або реєстраційний номер-для нерезидентів)/EDRPOU code (or registration number for non-residents)



		1.

		

		

		☐ Ні/No ☐  Так/Yes

		

		

		



		2.

		 

		

		☐ Ні/No ☐ Так/Yes

		

		

		



		3…

		

		

		☐ Ні/No ☐ Так/Yes

		

		

		







Другий рівень власників/Second ownership level: Якщо до складу юридичних осіб – власників першого рівня входять особи (юридичні та/або фізичні), що володіють 25% і більше в статутному капіталі власників першого рівня клієнта юридичної особи, необхідно зазначити відомості про таких осіб/If the legal entities – owners of the first level include persons (legal entities and/or private individuals) owning a share in the amount of 25 and more per cent of the authorized capital of the owners of the first level, it is necessary to specify the information on such persons.



		Фізичні особи/Private individuals



		ПІБ/Full name

		Частка володіння та найменування юридичної особи – власника першого рівня/Share and name of the legal entity – owner of the first level

		Громадянство/Nationality

		Дата народження/Date of birth

		Паспортні дані (серія, номер, ким, коли і де виданий)/Passport details (series, number, issuer, date of issue)

		Місце проживання/Place of residence

		Ідентифікаційний номер (за наявності)/Tax ID (if any)



		1.   

		

		

		

		

		

		



		2.

		

		

		

		

		

		



		3…

		

		

		

		

		

		







та/або/and/or

		Юридичні особи/Legal entities



		Найменування юридичної особи/Name of the legal entity

		Частка володіння та найменування юридичної особи – власника першого рівня/Share and name of the legal entity – owner of the first level

		Дата реєстрації/

Date of registration

		Чи зареєстрована юридична особа в державі з Переліку/Is the legal entity registered with the country from the List*

		Країна реєстрації/

Country of registration

		Країна та адреса місцезнаходження виконачого органу/Country and registered address of the executive body

		Код ЄДРПОУ (або реєстраційний номер-для нерезидентів)/EDRPOU code (or registration number for non-residents)



		1.

		

		

		☐ Ні/No ☐ Так/Yes

		

		

		



		2.

		

		

		☐ Ні/No ☐ Так/Yes

		

		

		



		3.

		

		

		☐ Ні/No ☐ Так/Yes

		

		

		







Третій рівень власників/Third ownership level: Якщо до складу юридичних осіб - власників другого рівня входять особи (юридичні та/або фізичні), що володіють 25% і більше в статутному капіталі власників другого рівня, необхідно зазначити відомості про таких осіб/If the legal entities – owners of the second level include persons (legal entities and/or private individuals) owning a share in the amount of 25 and more percent of the authorized capital of the owners of the second level, it is necessary to specify the information on such persons.

		Фізичні особи/Private individuals



		ПІБ / Full name

		Частка володіння та найменування юридичної особи – власника другого рівня / Share and name of the legal entity – owner of the second level

		Громадянство / Nationality

		Дата народження/ Date of birth

		Паспортні дані (серія, номер, ким, коли і де виданий) / Passport details (series, number, issuer, date and place of issue)

		Місце проживання / Place of residence

		Ідентифікаційний номер (за наявності) / Tax ID (if any)



		1.

		

		

		

		

		

		



		2.

		

		

		

		

		

		



		3…

		

		

		

		

		

		





та/або/and/or

		Юридичні особи/Legal entities



		Найменування юридичної особи / Name of the legal entity

		Частка володіння та найменування юридичної особи – власника другого рівня / Share and name of the legal entity – owner of the second level

		Дата реєстрації / Date of registration

		Чи зареєстрована юридична особа в державі з Переліку / Is the legal entity registered in the country from the List[footnoteRef:1]1 [1: ] 


		Країна реєстрації / Country of registration

		Країна та адреса місцезнаходження виконачого органу / Country and registered address of the executive body

		Код ЄДРПОУ (або реєстраційний номер-для нерезидентів) / EDRPOU code (registration number for non-residents)



		1.

		

		

		☐ Ні/No ☐ Так/Yes

		

		

		



		2.

		

		

		☐ Ні/No ☐ Так/Yes

		

		

		



		3…

		

		

		☐ Ні/No ☐ Так/Yes

		

		

		







Подальше зазначення відомостей відбувається про осіб усіх рівнів (фізичних та/або юридичних), частка яких становить 25% і більше в статутному капіталі кожного попереднього рівня. Вказана інформація надається у вигляді нового пункту стільки разів, скільки відповідних рівнів входить до структури власності юридичної особи/Subsequently, the information on the persons of all levels (private individuals and/or legal entities) owning a share in the amount of 25 and more percent of the authorized capital of each previous level shall be indicated. The said information shall be submitted in the form of the new clause as many times as there are respective levels in the ownership structure of the legal entity.







* Перелік держав: Андорра; Ангілья, заморська територія Великобританії; Антигуа і Барбуда; Аруба; Багамські Острови; Барбадос; Бахрейн; Беліз; Бермудські острови; Британські Віргінські Острови, заморська територія Великобританії; Вануату; Віргінські Острови Сполучених Штатів Америки; Гібралтар, заморська територія Великобританії; Гернсі, заморська територія Великобританії; Гренада; Джерсі, коронне володіння Великобританії; Кайманові Острови; Коста-Рика; Кіпр; Лабуан; Ліберія; Ліван; Ліхтенштейн; Макао, особливий адміністративний район Китайської Народної Республіки; Маврикій; Мальдіви; Маршаллові Острови; Монако;. Монтсеррат, заморська територія Великобританії; Науру; Нідерландські Антильські острови, Королівство Нідерландів: Аруба, Кюрасао, Бонайре, Саба, Сінт-Естатіус, Сінт Мартен (Сен-Мартен);Ніуе; Нова Зеландія; Острів Мен; Острови Кука; Острів Олдерні; Палау; Панама; Самоа; Сейшельські Острови; Сент-Кіттс і Невіс; Сент-Вінсент і Гренадини; Сент-Люсія; Співдружність Домініки; Теркс і Кайкос; Філіппіни; Пуерто-Ріко/List of countries: Andorra; Anguilla, United Kingdom Overseas Territories; Antigua and Barbuda; Aruba; Bahama Islands; Barbados; Bahrein; Belize; Bermuda Islands, United Kingdom Overseas Territories; British Virgin Islands, United Kingdom Overseas Territories; Vanuatu; United States Virgin Islands; Gibraltar, United Kingdom Overseas Territories; Guernsey, United Kingdom Overseas Territories; Grenada; Jersey, Crown Dependency of the United Kingdom; Cayman Islands; Costa Rica; Cyprus; Labuan; Liberia; Lebanon; Liechtenstein; Macau, Special Administrative Region of the People's Republic of China; Mauritius; the Maldives; Marshall Islands; Monaco; Montserrat, United Kingdom Overseas Territories; Nauru; the Netherlands Antilles, Kingdom of the Netherlands: Aruba, Curacao, Bonaire, Saba, Sint Eustatius; Sint Maarten (Saint Martin); Niue; New Zealand; Isle of Man; Cook Islands; Alderney; Palau; Panama; Samoa; Seychelles; Federation of Saint Kitts and Nevis; Saint Vincent and the Grenadines; Saint Lucia; Commonwealth of Dominica; Turks and Caicos Islands; the Philippines; Puerto Rico.

		Якщо до складу власників клієнта-юридичної особи або до складу юридичних осіб наступних рівнів (що входять до структури власності клієнта-юридичної особи) не входять особи, що володіють часткою 25% і більше в статутному капіталі, клієнт-юридична особа зазначає наступне/If the owners or legal entities of the following levels do not include persons owning a share in the amount of 25 and more percent of the authorized capital, the customer shall specify as follows:



“Наступним повідомляємо/We hereby inform:

До складу____________________________________________________________________________________________

 (найменування юридичної особи (осіб) – власника (власників) клієнта або юридичної особи (осіб) останнього рівня в структурі власності клієнта, в якому частка володіння фізичних/юридичних осіб становить 25% і більше в статутному капіталі кожного попереднього рівня/(name of the legal entity (entities) – owner(s) of the customer or the legal entity (entities) of the last level in the customer’s ownership structure, in which the share of the legal entities/private individuals constitutes 25 and more percent of the authorized capital of each previous level)



не входять особи, які володіють 25% і більше статутного капіталу (25 і більше відсотків акцій або прав голосу юридичної особи). У випадку внесення змін до зазначених даних, зобов’язуємось повідомити про них банк належним чином»/does not include persons owning a share in the amount of 25 and more percent of the authorized capital (25 and more percent of shares or voting rights of the legal entity). In case of amendments to the specified data, we shall duly inform the Bank on the amendments”











РОЗДІЛ ІІ. Ідентифікаційні дані кінцевих бенефіціарних власників клієнта-юридичної особи (резидента/нерезидента)/SECTION II. Identification data of the ultimate beneficiaries of the customer – legal entity (resident/non-resident)



Згідно підпункту 20 статті 1 Закону України "Про запобігання та протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення"/Pursuant to sub-clause 20 of article 1 of the Law of Ukraine On prevention and counteraction to legalization (laundering) of illegal income, financing of terrorism and financing of proliferation of mass destruction weapons:

кінцевий бенефіціарний власник (контролер) – фізична особа, яка незалежно від формального володіння має можливість здійснювати вирішальний вплив на управління або господарську діяльність юридичної особи безпосередньо або через інших осіб, що здійснюється, зокрема, шляхом реалізації права володіння або користування всіма активами чи їх значною часткою, права вирішального впливу на формування складу, результати голосування, а також вчинення правочинів, які надають можливість визначати умови господарської діяльності, давати обов'язкові до виконання вказівки або виконувати функції органу управління, або яка має можливість здійснювати вплив шляхом прямого або опосередкованого (через іншу фізичну чи юридичну особу) володіння однією особою самостійно або спільно з пов'язаними фізичними та/або юридичними особами часткою в юридичній особі у розмірі 25 чи більше відсотків статутного капіталу або прав голосу в юридичній особі/Ultimate beneficiary (controller) means a private individual who may have decisive influence on management or business activities of a legal entity, irrespective of formal ownership, directly or via other persons, which is done, in particular, through exercising right of ownership or use of all Assets or a considerable part thereof, the right to have decisive influence on the composition, voting results, as well as transactions enabling to determine the conditions of business activities, make binding orders or exercise the functions of a management body, which may have influence through direct or indirect (via another individual or legal entity) ownership by one person independently or jointly with related individuals and/or legal entities of an equity stake in the legal entity at 25 or more percent of the authorized capital or voting rights in a legal entity.



		Ідентифікаційні дані фізичних осіб – кінцевих бенефіціарних власників/Identification data of the private individuals – ultimate beneficiaries



		ПІБ / Full name

		Громадянство / Nationality

		Дата народження / Date of birth

		Паспортні дані (серія, номер, ким, коли і де виданий) / Passport details (series, number, issuer, date and place of issue)

		Місце проживання / Place of residence

		Ідентифікаційний номер (за наявності) / Tax ID (if any)



		1.



		

		

		

		

		



		2.

		

		

		

		

		



		3.

		

		

		

		

		





*Офіційна сторінка в мережі Інтернет публічної компанії з переліком бенефіціарних власників або, у разі відсутності, посилання на іншу сторінку в мережі Інтернет, на якій відповідно до застосованого законодавства здійснюється офіційне оприлюднення інформації про бенефіціарних власників публічної компанії/Official web-site of the public company with the list of beneficiary owners or, if absent, reference to another web-site, on which the information on the beneficiary owners of the public company is officially published pursuant to the applicable law:

_______________________________________________________________________________________________

*Заповнюється юридичною особою-клієнтом, що є публічною компанією [цінні папери яких включені до біржових списків (пройшли процедуру лістингу) і допущені до торгів на фондових біржах]/To be filled in by the customer – legal entity, which is a public company [whose securities are listed in a stock exchange and admitted to auctions]

До Листа про структуру власності обов’язково додаються роздруковані копії сторінок з мережі Інтернет з відповідною інформацією, засвідчені клієнтом або Працівником Банку/The printed copies of the pages from the Internet with the respective information certified by the customer or the Bank’s employee shall be attached to the Letter on the ownership structure.



		Якщо відсутні фізичні особи, яких можна вважати кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами), необхідно  вказати  причини відсутності таких осіб наступним чином/If there are no private individuals who can be considered ultimate beneficiaries (controllers), it is necessary to specify the reasons for the absence of such persons as follows:



«Повідомляємо, що у _______________________________________відсутні фізичні особи, яких можна вважати 

                                                   (найменування клієнта)

кінцевими  бенефіціарними власниками (контролерами), у зв’язку з тим, що/We inform you that the reasons for the absence of private individuals of _____________________, who can be considered ultimate

                                                                                                                 (name of the customer)

beneficiaries (controllers), are as follows _________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________».

 (зазначається причина відсутності кінцевих бенефіціарних власників/please specify the reason for the absence of ultimate beneficiaries) 





		Якщо кінцевий бенефіціарний власник відсутній у зв’язку із тим, що  акції юридичних осіб, які входять до структури власності юридичної особи – клієнта (першого або останнього рівня власності, зазначених у Розділі І цього Листа) обертаються на фондовій біржі, необхідно зазначити/If the ultimate beneficiary is absent due to the fact that the shares of the legal entities in the ownership structure of the customer – legal entity (of the first or last ownership levels specified in Section I hereof) are listed in a stock exchange, it is necessary to specify as follows:



“Повідомляємо, що акції/We inform you that the shares of ________________________________________________________________________________________,

(найменування юридичної особи (осіб), що входить до структури власності клієнта/name of the legal entity(ies) in the ownership structure of the customer)

обертаються на фондовій біржі/are listed in a stock exchange.



Найменування фондової біржі/Name of the stock exchange ___________________________________________________________________________________



Міжнародний Ідентифікаційний номер цінних паперів/International identification number of securities (ISIN) _______________________________________________________



Офіційна сторінка в мережі Інтернет фондової біржі з  інформацією про лістинг цінних паперів відповідного клієнта/Official web-site of the stock exchange with the information on the listing of the securities of the respective customer 

_______________________________________________________________________________________________________”



До Листа про структуру власності обов’язково додаються роздруковані копії сторінок з мережі Інтернет з відповідною інформацією, засвідчені клієнтом або Працівником Банку/The printed copies of the pages from the Internet with the respective information certified by the customer or the Bank’s employee shall be attached to the Letter on the ownership structure.









РОЗДІЛ ІІІ. Трасти (заповнюється лише клієнтами юридичними особами-нерезидентами)/SECTION III. Trusts (to be filled in by the customers – legal entities – non-residents)

Траст – юридична особа-нерезидент, яка провадить свою діяльність на основі довірчої власності, де повірений діє за рахунок і в інтересах довірителя, а також зобов'язується за винагороду виконувати певні юридичні дії/Trust means a legal entity – non-resident performing its activities on the basis of the trust fund, where a proxy acts at the expense of and for the benefit of the trust grantor, as well as undertaking to take certain legal actions on a fee basis.

В цьому Розділі необхідно вказати, чи виступає клієнт-юридична особа у відносинах з Банком у власних інтересах або в інтересах  третьої особи (Довірителя)/It is necessary to specify in this Section whether the customer – legal entity acts in the relations with the Bank for its own benefit or for the benefit of a third party (Trust grantor).



		Наступним повідомляємо, що/We hereby inform you that ___________________________________________________________________________________________

                                                       (найменування клієнта/name of the customer)

встановлює ділові відносини з Банком  від власного імені та  у власних інтересах (не в якості повіреного від імені довірителя)/establishes business relations with the Bank on its own behalf and for its own benefit (not as the proxy on the behalf of the trust grantor).







Якщо клієнт-юридична особа – нерезидент встановлює ділові відносини з Банком в інтересах третьої особи (діє у якості Повіреного від імені Довірителів), необхідно вказати ідентифікаційні дані усіх Довірителів (фізичних/юридичних осіб)/If the customer – legal entity – non-resident establishes business relations with the Bank for the benefit of a third party (acts as the Proxy on behalf of the Trust grantor), it is necessary to specify the identification data of all Trust grantors).



Ідентифікаційні дані фізичних осіб – довірителів/Identification data of private individuals – trust grantors

		Фізичні особи/Private individuals



		Прізвище, ім’я, по-батькові (за наявності)/Surname, name, patronymic (if any)

		Дата народження/Date of birth

		Паспортні дані (серія, номер, ким, коли і де виданий)/Passport details (series, number, issuer, date and place of issue)

		Громадянство/Nationality

		Місце проживання/Place of residence

		Ідентифікаційний номер (за наявності)/Tax Id (if any)



		1.

		

		

		

		

		



		2.

		

		

		

		

		



		3…

		

		

		

		

		







Ідентифікаційні дані юридичних осіб – довірителів/Identification data of legal entities – trust grantors

		Найменування юридичної особи/Name of the legal entity

		Дата реєстрації/Date of registration

		Країна реєстрації/Country of registration

		Країна та адреса місцезнаходження виконавчого органу/Country and registered address of the executive body

		Реєстраційний номер/Registration number



		1.

		

		

		

		



		2.

		

		

		

		



		3…

		

		

		

		









		Наступним повідомляємо, що/We hereby inform you that ______________________________________________________________________________________________,

                                 (назва клієнта юридичної особи-нерезидента/name of the customer – legal entity – non-resident)



що діє у якості Повіреного, було проведено ідентифікацію та верифікацію усіх Довірителів особисто (або через інші офіційні відкриті джерела (судові органи, інші державні органи, нотаріуси тощо))/acting as the Proxy has identified and verified all Trust grantors personally (or through other official public sources (court bodies, other state bodies, notaries etc.)).









РОЗДІЛ ІV. Підпис уповноваженої особи клієнта – юридичної особи (резидента/нерезидента)/SECTION IV. Signature of the authorized person of the customer – legal entity (resident/non-resident).



_______________________________________________________________________________________________,

(ПІБ уповноваженої особи, що діє від імені клієнта – юридичної особи/full name of the authorized person acting on behalf of the customer – legal entity)

 який/яка діє від імені/acting on behalf of ________________________________________________________________________________________________

(найменування клієнта-юридичної особи/name of the customer – legal entity)

на підставі/on the basis of ____________________________ засвідчує, що уся інформація, викладена у даному Листі є достовірною та актуальною на дату подання цього Листа до Банку. У разі внесення змін до інформації, викладеної у цьому Листі, зобов’язуємось невідкладно повідомити про це Банк належним чином/certifies that all information provided in this Letter is adequate and current as of the date of the provision of this Letter to the Bank.



Додаток/Annex: Схематичне зображення структури власності/Scheme of the ownership structure



Дата/Date ________________ 201__року

________________________________________________________________________________________________

(посада/ПІБ/підпис уповноваженої особи, що діє від імені юридичної особи- клієнта Банку/position/full name/signature of the authorized person acting on behalf of the Bank’s customer – legal entity)





Місце печатки/Seal (у разі її використання/if applicable)















Схематичне зображення структури власності (приклад)/Scheme of the ownership structure (example)  [image: ]





































Дата/Date ________________ 201__року

________________________________________________________________________________________________

(посада/ПІБ/підпис уповноваженої особи, що діє від імені юридичної особи- клієнта Банку/position/full name/signature of the authorized person acting on behalf of the Bank’s customer – legal entity)





Місце печатки/Seal (у разі її використання/if applicable)
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Pahddarzen
BAHK ABAJb

3BepTaeMo Baluy yBary HaQ BCTYn B CUAY 3AKOHIB YKpaiHM «[1po 3anoBiraHH Ta MPOTHAIKD AeraAizaui
(BIAMMBOHHIO)  AOXOAIB, OAEPXAHMX 3AOYMHHMM  LLUASXOM, CDIHOHCYBOHHIO Tepopuamy TA IHOHCYBAHHIO
PO3MOBCIOAXKEHHS 30P0I MACOBOTO 3HMLLLEHHS» Bia 04.10.2014 Ne 1702-VII 10 «1pO BHECEHHS 3MIH AO AEAKMX
30KOHOAQBYMX AKTIB YKPQIHWU LLLOAO BM3HOYEHHS KiHLLEBMX BUTOAOOAEPIXKYBAYIB IOPUANMYHUX OCIO TA MYyOAIMHUX AifHiB»
Bia 04.10.2014 Ne 1701-VII 3riAHO SKMX KOMMNQHIS 3060B’A3aHA pO3KPMBATH iHbOpMALLilO NPO CTPYKTYPY BAACHOCTI
Ta cBOro KiHLLeBOro BUroaooAepXyBa4a (6eHedpiuiapHoro BAQcHuKa).

LLIGHOBHMIM KAiEHTE!

KiHLeBui BeHediLiapHMM BAQCHMK - QoisMiHA 0CoBa, KA HE3QAEXHO BiA JPOPMAABHOTO BOAOAIHHS MAE
MOXAMBICTb 3AIMCHIOBATU BUPILLIOABHMI BMAMB HA YMNPABAIHHA QOO TOCMOAQPCHKY AISAbHICTb IOPUAMYHOT OCOOMU
Be3nocepeAHbo abo Yepes iHLLKMX OCID, LLLO 3AIMCHIOETLCS, 30KPEMA, LLAIXOM:

PEQAI3ALLT MPABA BOAOAIHHA QOO KOPUCTYBAHHS BCIMA QKTMBOMM YU iX 3HOYHOKO YACTKOO

MPABA BUPILLIAABHOTO BMAMBY HO COOPMYBAHHS CKACAY

MPABA BUPILLIAABHOTO BMIAMBY HO PE3YABTATM TOAOCYBAHHS,

MPABA  BUPILLAABHOTO BMAMBY HQO BYMHEHHS MPOBOYMHIB, SKi HOAQKOTb MOXAMBICTb BM3HQYOTM YMOBM
rOCMOAQPCHKOI AISABHOCTI

AQBATM OOOB' 13KOBi AO BUKOHOHHS BKA3iBKM QOO BUKOHYBATK AOYHKLLIT ORTaHY YNPOBAIHHS

e KO MOE MOXAMBICTb 3AIMCHIOBATU BMAMB LLASXOM MPSIMOTO a0 ONOCEpPEAKOBAHOIO (Yepes iHLy doisnyHy
YU IOPUAMYHY OCOBY) BOAOAIHHS OAHIEKD OCOBOIOD CAMOCTIMHO QDO CMIABHO 3 MOB'I3CHUMM ARI3UHHUMM
TA/A60 IOPUAMHHUMM OCOBAMM HYOCTKOIO B IOPUAMYHIM OCOBI Y PO3MIpi 25 4m BiAbLLIE BIACOTKIB CTATYTHOTO
KanitaAy abo npaB roAOCY B OPUAMYHIM OCOBI

3riAHO CT. 64. TOCMOAQPCHKOTO KOAEKCY YKPQiHM B peAaKLii Bia 25.11.2014:

«MiANPHUEMCTBA, KPIM AEDXKABHMX TA KOMYHOAbHMX MAMPUEMCTB, 3000B'83QHI BCTAHOBAIOBATM CBOMO KiHLLEBOrO
BMIOAOOAEPXKYBAYQA, PEFYAIPHO OHOBAKOBATHU i 36epirati iHQOOPMALO MPO HbOro TA HAAQBATH i A€PXKABHOMY
peeCTpaTopy y BUMNAAKAX Ta B 06CA3i, nrepeAba4yeHmx 3aKOHOM.)

TAKOX, BPOXOBYIOYM, CTATYC BAHKA, sk Ccy®'€KTA NEPBUHHOTO dDIHOHCOBOrO MOHITOPUHIY, BAHK 3060B’a3aHUM
3aiMcHIOBATH iAeHTUdIKaLilo, BepudikaLlilo KAIEHTQ, BUBYEHHS KAIEHTA TA YTOYHEHHSs iHdbopMaLii Npo KAiEHTa y
BUMOAKQOX, BCTOHOBAEHMX 30KOHOM. MNPOCKMMO MPUMHATKM AO YBAMM, LLLO 3riaHO CT.9 n.7 3Y «Mpo 3anobiraHHg Ta
NPOTHAIIO AETOAIBaLi (BIAMMBAHHIO) AOXOAIB, OAEPXAHMX 3AOYUHHUM LLAIXOM, CDIHOHCYBOHHIO TEPOPM3IMY TaA
JOIHAHCYBAHHIO PO3MOBCIOAXKEHHS 30001 MACOBOIO 3HULLLEHHN,:

«Cy6'eKT MEepPBMHHOIO CPIHAHCOBOMO MOHITOPUHIY MQE MPABO BUTPEOYBATHM, A KAIEHT, MPEACTABHUK KAIEHTQ
3000B’93QHI MOAQTH IHCPOPMALID (ODILIMHI AOKYMEHTH), HEOOXiAHY (HEOOXIAHI) AAS IA€HTMADIKALI, BepuabikaLli,
BUBYEHHS KAIEHTQ, YTOYHEHHS IHQDOPMAL MPO KAIEHTQ, Q TAKOX AAS BMKOHQHHS TAKMM Cy®'€KTOM MEPBMHHOIO
QPIHOHCOBOIrO MOHITOPUHIY IHLLIMX BUMOT 3QKOHOAQBCTBA Yy cdpepi 3anoBiraHHS Ta MPOTUAIT AeraAi3aLi (BIAMMBAHHIO)
AOXOAIB, OAPXKAHUX 3AOYMHHUM LLIASXOM, QDIHQHCYBAHHIO TEPOPM3IMY TA CPIHOHCYBAHHIO PO3MOBCIOAKEHHS 30p01
MQCOBOTIO 3HULLIEHHS.

3 METOIO BCTAQHOBAEHHS KiHLLEBOrO GeHepiliapHOro BAQCHUKA (KOHTpoAEpPQ) Cy®'ekT nepBuMHHOro goiHQHCOBOIO
MOHITOPHHIY BUTPEOOBYE Yy KAIEHTQ - IOPMAMYHOI OCOBM IHCbopmaLilo TA/ABO AOKYMEHTH, LLO MIATBEPAXKYIOTh
HQSBHICTb CTPYKTYPU BAQCHOCTI TAKOTO KAIEHTA.)

Y 3B'A3Ky 3 BMLLLE3A3HAYEHUM, MPOCUMMO BAC 3AMOBHUTKM AMCT MPO BUFOAOHOOYBOMIB (Y pPA3i CKAQAHON
CTPYKTYPW BAQCHOCTI, MPOCKMMO AOAQTKOBO HOAQTU CXeMY) TA 3AMOBHUTKM OMUTYBAABHMK 3MAHO BUMAAOT YUHHOTO
30KOHOAQBCTBA YKPAIHM.

3BepTaemo Bawuy yeary, Lo Becs HaaaHa Ao baHky iHdpopmauis € 6aHKIBCbKOIO TAEMHULLEIO, AOCTYM AO SKOI
€ ODMEXEHMM TA 9KA MOXKE BYTU PO3KPUTA TPETIM OCODOAM TIABKM B 30KOHOAOBYO BCTOHOBAEHOMY MOPAAKY (CT. 62
3aKOHY YKPaiHU «Mpo 6AHKM | OAHKIBCbKY AISABHICTbY).

Haroaowyemo, o ctarma 64 3akoHy YKkpdiHu «1po ©aHKM i ©AHKIBCbKY AISABHICTbY, BUMArae Bia BaHky
BiAMOBUTHU KAIEHTY Y NOAQABLLOMY OGCAYroByBAHHI y pa3i HEHOAQHHS 60 BIAMOBM KAIEHTA HOAQTHU BIAOMOCTI AAS
3AIMCHEHHS IAEHTMADIKALLT AO MOMEHTY OTPUMAHHS TAKMX BIAOMOCTEN. TOMY, AAS MPOAOBXEHHS MAIAHOI CMiBAPAL
HOM BQAXKAMBO OTPMMATHK Bia BaC 3ammTyBAHY iHAODOPMALLO.

ByaeMmo BASHHI 30 HOAQHY BamMu iIHGOOPMALLIIO TA MPOCUMO i3 PO3YMIHHIM MOCTABUTUCS AO MPOXAHHSA BaHKy,
LLLO BUKAMKOHE BUMOTAMM YUHHOTO 3AKOHOACIBCTBA YKPAIHM.



http://zakon0.rada.gov.ua/laws/show/436-15




